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ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ЗАИМСТВОВАНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ
1.1. Понятие заимствований в русском языке

Прежде, чем раскрывать понятие заимствований в русском языке, необходимо провести обзор определений
данного понятия, которые даются в различных словарях.
Так, например, «Лингвистический энциклопедический словарь» понимает под этим термином некий
компонент, принадлежащий иностранному языку, который может перейти в другой язык двумя путями:
через контакт различных языков или путем прямого перехода данного компонента из одного языка в
другой .
«Словарь лингвистических терминов» дает другое определение, которое заключается в том, что
заимствование это обращение к лексическому фонду иностранного языка, которое необходимо для
номинации новых терминов или понятий .
«Толковый словарь иноязычных слов» определяет заимствование как нечто переданное из одного языка в
другой .
Проблема иноязычных заимствований рассматривалась в работах А.М. Селищева (1928), О.С. Ахмановой
(1957), Р.А. Будагова (1977), Л.В. Щербы (1974), В.В. Виноградова (1977), Д.Н. Шмелева (1977), Н.М.
Шанского (1987), Л.И. Скворцова (1987) и др.
Заимствованием Р.А. Будагов называл, во-первых, любое инородное слово, появившееся в родном языке из
чужого, даже в том случае, если по своим морфемам (частям слова) внешне оно не отличается от русских
слов. Во-вторых, под заимствованиями понимается сам процесс принятия языком данного чужеродного
элемента, привыкание к нему, постепенное употребление его носителями языка .
Заимствование, по мнению Л.В. Щербы, является неотъемлемой частью процесса развития и изменения
речи. Иностранные слова в русском языке составляют не более десяти процентов от всей имеющейся в нем
лексики .
В первую очередь, как считает О.С. Ахманова, стоит осознать тот факт, что процесс заимствований
характерен для любого языка, это нормальное и даже неизбежное явление. Они играют поистине важную
роль для языка, впитывающего новые слова .
Во-первых, он, таким образом, обогащается, увеличивается его словарный запас.
Во-вторых, язык, речь являются прямым и непосредственным отражением взаимоотношений различных
народностей и национальностей.
В-третьих, заимствования зачастую выступают в роли «передатчика» новых словообразовательных морфем,
благодаря которым впоследствии появляются новые слова.
Заимствования, по данным Л.И. Скворцова, необходимы в том случае, когда в родном языке совершенно
отсутствует слово для выражения того или иного понятия. Такая ситуация считается основной причиной
для их появления и наиболее популярной .
Заимствование тогда выступает как «спаситель» языка-принимателя. Близкой (но не той же самой)
причиной появления в языке новых слов из другого языка-источника является возникновение новых
предметов, которые требуют той или иной номинации.
Чтобы язык полноценно выполнял свою основную функцию (общение), словарный состав должен
своевременно реагировать на изменения во всех областях человеческой жизнедеятельности (производство,
наука, мировоззрение, общественно-экономические отношения, быт) .
Кроме того, по мнению Д.Н. Шмелева, в некоторых случаях слова-заимствования в современном русском
языке появляются как своеобразная дань моде. Еще одна причина кроется в том, что часто в русском языке
для обозначения какого-либо понятия существует целое выражение, в то время как иностранцы пользуются
всего одним словом. Данную причину можно коротко описать как «удобство» .
В русском языке представлены слова из английского, французского, немецкого, латинского, греческого,
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тюркских, скандинавских, славянских языков. Например, «тетрадь» пришло из греческого, «вальс» – из
французского, «помидор» – из итальянского языка.
При этом интересно, что далеко не всегда удается легко и быстро понять «страну происхождения» того или
иного слова или выражения. Этимология многих из них до сих пор представляет загадку для лингвистов и
филологов.
Как указывает В.В. Виноградов, существует несколько групп, или категорий, на которые можно разделить
все заимствования в современном русском языке. К первой из них будут относиться все те слова, которые
уже потеряли все возможные признаки своего иностранного происхождения. Например, слово кровать –
вряд ли большому числу человек известно, что слово это пришло в наш язык из греческого. Или такая
лексема, как стул – кто бы мог подумать, что родиной его является Германия .
Во вторую группу попадают слова, в которых сохраняются некоторые элементы иностранного звучания,
несвойственного русским: например, французское вуаль или британское джаз – эти слова уже давным-
давно привычны нам, но, тем не менее, что-то им присущее заставляет нас догадаться об их нерусском
происхождении (иногда этому способствуют приставки – например, транс- или анти-).
Третья категория включает в себя политические, культурные и научные понятия. Заимствования в
современном русском языке нередко являются словами, использующимися сразу в нескольких языках –
иначе говоря, интернационализмами. К таким словам относится, например, телеграф. И, наконец,
четвертой группой являются слова так называемого ограниченного употребления.
Проблема заимствований в современном русском языке, как считает Н.М. Шанский, такова, что далеко не
все пришедшие в нашу речь лексемы становятся общеупотребительными и популярными .
Некоторые остаются нераспространенной книжной лексикой – такие слова, как правило, имеют давно
известные и привычные жителям России синонимы (это вновь возвращает нас к вопросу о неоправданных
заимствованиях): например, эпатировать – ошеломлять, аморальный – безнравственный и тому подобные.
Не к книжным, но к имеющим альтернативный вариант в русской речи лексемам, относятся и такие
«дворянские» слова, как рандеву (свидание). Кроме того, в эту же категорию входят слова, которые
довольно распространены в нашей речи, но при этом сохраняют иноязычное написание – мерси или о’кей. У
них тоже есть эквиваленты, однако их можно рассматривать в качестве своеобразных выразительных
средств, служащих для украшения и придания большей экспрессии.
Наиболее ранние заимствования из немецкого зафиксированы, по мнению А.М. Селищева, в русском языке
еще в тринадцатом веке. Это такие слова, как мастер, рыцарь, герцог, грош, фунт и другие, а встречаются
они, как правило, в разного рода грамотах и летописях .
Большое количество немецкой военной терминологии пополнило русский язык в XVII столетии (например,
солдат), а в эпоху Петра появились такие немецкие заимствования в русском языке, как стамеска, дрель,
верстак, вакса, клейстер – слова, характерные для рабочего человека.
О том, что многие лексемы русского языка на самом деле являются исконно немецкими, большая часть
населения даже и не догадывается.
Между тем, немецким происхождением славятся такие слова, как, например, фраер, айсберг, автомобиль,
галстук, факел, датировать, шлифовать, томат, маляр, фельдшер, почтамт, слесарь, егерь, мундштук,
кнопка, фартук, шайба, канистра, гильза, гаубица, шлагбаум, арсенал, ландшафт, аксельбант, флейта,
валторна, фейерверк и многие-многие другие.
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